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 Traduction 

 Lexicographie 

 Terminologie 

 Enseignement des langues étrangères 

 Recherche d’information multilingue 

 … 

Corpus parallèles : domaines d’application 



Corpus parallèle Convention 

 Le corpus Convention a été constitué à partir de la Convention de 
sauvegarde des Droits de l’Homme et des libertés fondamentales, d'une 
douzaine de protocoles, et d’une série d’arrêts rendus par la Cour 
européenne des Droits de l’Homme de Strasbourg en 1995. 

 Chaque volet du corpus (français et anglais) compte approximativement 
300 000 mots graphiques. 

 

La chambre du conseil se compose 

des membres qui ont siégé au 

procès. 

Dans sa réponse , le requérant 

confirma qu'il était incapable de 

fournir une quelconque caution pour 

les frais à exposer en appel. 

Persistant à affirmer que le procès 

avait été une parodie de justice, il 

déclina l'offre. 

The review chamber shall consist of 

the judges who have dealt with the 

case at the trial. 

In his reply the applicant confirmed 

that he was unable to provide any 

security for the costs in the appeal 

proceedings and , maintaining that 

the trial had been a travesty of 

justice, declined the offer. 

 

volet français volet anglais 



Corpus parallèle Convention : 
approche quantitative 

 

 

 

 occurrences formes 

 

hapax 

 

Freq max 

 

Français 

 

 296 396 

 

12 913 

 

4 959 

 

de 

 

17 572 

 

Anglais 

 

 284 958 

 

 9 530 

 

3 407 

 

the 

 

29 622 

 

  

 

  

 

Principales caractéristiques lexicométriques : 

Liste de caractères-délimiteurs :  .,:;!?/_\"'( )[ ]{}§$ 



Corpus parallèle Convention : 
correspondances lexicales multiples 

killing (F=18) 

 

death (F=26) 

mort – death penalty 

les circonstances de la mort – the circumstances of the death 

un danger de mort – a risk of death 

mort (F=44) 
deprivation of life (F=7) 

 

la mort infligée – intentional killing 

la mort infligée  – deprivation of life 



Spécificités 

 Le repérage des spécificités permet de sélectionner pour un sous-
ensemble quelconque de phrases du corpus une série d’unités textuelles 
surreprésentées dans ce fragment par rapport à l’ensemble du corpus.  

 Il est possible d’établir ce genre de diagnostic parallèlement pour les 
deux volets du corpus bilingue. 

? 

Phrases en français 
contenant la forme 
« démocratie » 

Traductions de ces 
phrases dans le volet 

anglais 

 le calcul des spécificités permet 
de sélectionner parallèlement pour 
chacun de ces fragments une série 
d’unités textuelles particulièrement 
caractéristiques 

volet français volet anglais 

démocratie 



Topographie bi-textuelle (i) 

Lexico3 

volet français volet anglais 

fonctionnaires 



volet français volet anglais 

Lexico3 

Topographie bi-textuelle (ii) 

fonctionnaires servants 



Analyse des résultats 

fonctionnaires (Frq.Tot.=49) 

officers  (Frq.P.=10)  

officials  (Frq.P.= 7) 

servants (Frq.P.=31) 

48 

volet français volet anglais 

Lexico3 

? 



Etiquetages 
La prise en compte de catégorisations  

morpho-syntaxiques, sémantiques, etc. : 

Exemple :       REFUSE {CAT = N, NUM = SING} 
               (to) REFUSE {CAT = INF}  

ordures 

décliner, écarter, etc. 

Anglais Français 

Traductions de ces phrases dans 
le volet français 

ordures 

décliner 

écarter 

refuse 

{N} 

Spécificités 

démocratie 
Phrases en anglais contenant 
le nom « refuse » 

{Inf} 

volet anglais volet français 

? 



Conclusions 

 Nous avons défini une approche qui permet la description 

automatique de correspondances lexicales multiples dans 

les corpus parallèles. 
 

 Cette approche repose sur les ressources construites 

automatiquement à base de corpus. 
 

 Appuyée sur la représentation topographique de textes 

alignés au niveau de la phrase, cette approche offre à 

l’utilisateur de nouveaux moyens informatisés pour 

explorer la structure des équivalences lexicales. 


